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AUGLYSING

um gerd sem felur i sér breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins
og Island og Noregur gerdu med sér um patttoku hinna sidarnefndu
i framkvaemd, beitingu og proun Schengen-gerdanna.

Hinn 27. oktéber 2004 var radi Evrépusambandsins tilkynnt um sampykki Islands 4 akvordun
radsins nr. 2004/574/EB fra 29. april 2004, um breytingu 4 sameiginlegu handbokinni, sem felur { sér
breytingu 4 samningi sem rad Evrépusambandsins og lydveldid Island og konungsrikid Noregur gerdu
med sér 18. mai 1999 um batttdku hinna sidarnefndu { framkvemd, beitingu og préun Schengen-
gerdanna, sbr. auglysingar { C-deild Stjornartidinda nr. 21 og 49/2000 par sem samningurinn er birtur.

Breytingin 60ladist gildi ad pvi er Island vardar 27. oktéber 2004.
Akvordunin er birt sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

Petta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. névember 2004.

David Oddsson.

Fylgiskjal.

AKVORDUN RADSINS
fra 29. april 2004
um breytingu & sameiginlegu handbokinni.
(2004/574/EB)

RAD EVROPUSAMBANDSINS HEFUR,

med hlidsjon af reglugerd radsins (EB) nr.
790/2001 fra 24. april 2001 bpar sem radinu er
askilid framkvemdarvald ad pvi er vardar til-
tekin, ftarleg dkveedi og hagnyt atridi er varda
framkvemd eftirlits 4 landamzrum?,

med hlidsjon af frumkvadi lydveldisins [taliu,

og ad teknu tilliti til eftirfarandi:

1) Med { huga pd samhafingu, sem nast 4
grundvelli vidmidana fyrir synjun komu 4 ytri
landamarum adildarrikjanna, er askilegt ad
geta sé0 dstedur fyrri dkvardana um ad synja
utlendingi komu. Pvi er naudsynlegt ad nota
stadlad eydublad fyrir synjun komu par sem
mogulegar dstedur synjunar eru flokkadar og
taka fram 1 vegabréfi vidkomandi utlendings
astedu eda dstedur synjunarinnar. Pvi ber ad

1 Stjtid. EB L 116, 26.4.2001, bls. 5.

Gunnar Snorri Gunnarsson.

COUNCIL DECISION
of 29 April 2004
amending the Common Manual
(2004/574/CE)

THE COUNCIL OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to Council Regulation (EC) No
790/2001 of 24 April 2001 reserving to the
Council implementing powers with regard to
certain detailed provisions and practical proce-
dures for carrying out border checks and sur-

veillance!,

Having regard to the initiative of the Italian
Republic,

Whereas:

1) Given the level of harmonisation reached on
the criteria for the refusal of entry at the
external borders of the Member States, it is
desirable to be able to identify the reasons for
a previous decision to refuse the entry of an
alien. It is therefore necessary to use a stan-
dard form for refusal of entry, which includes
a categorisation of the possible reasons for
refusal, and to indicate in the passport of the

1 OJL 116, 26.4.2001, p. 5.
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breyta sameiginlegu handbdkinni? til sam-
reemis vid pad. Kvedid er 4 um moguleika a
ad kara akvordun synjunar komu i lands-
l6gum.

[ samraemi vid 1. og 2. gr. békunarinnar um
stodu Danmerkur, sem fylgir med sem vid-
auki vid sattmdlann um Evropusambandid og
stofnsattmédla  Evropubandalagsins, tekur
Danmork ekki patt i sampykkt pessarar
akvordunar og er ekki bundin af henni eda
beitingu hennar. Par ed pessi akvordun
byggir 4 Schengen-gerdunum, samkvaemt
akvedum IV. balks pridja hluta stofnsattmala
Evropubandalagsins, ber Danmorku, { sam-
remi vid 5. gr. fyrrnefndrar boékunar, ad
akveda innan sex manada eftir ad radid hefur
sampykkt pessa akvordun hvort hin muni
taka hana upp i landslog.

AD pvi er Island og Noreg vardar telst pessi
akvordun vera préun 4 dkvaedum Schengen-
gerdanna { skilningi samningsins sem rad
Evrépusambandsins og lydveldid Island og
konungsrikid Noregur gerdu med sér um patt-
toku pessara tveggja rikja { framkvamd, beit-
ingu og préun Schengen-gerdanna® sem falla
innan svidsins sem um getur { A-lid 1. gr.
akvordunar radsins 1999/437/EB fra 17. mai
1999 um sérstakt fyrirkomulag um beitingu
pess samnings®.

Pessi akvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Breska konungs-
rikid tekur ekki patt {, { samremi vid
akvordun radsins 2000/365/EB fra 29. mai
2000 vardandi beidni Hins sameinada
konungsrikis Stéra-Bretlands og Nordur-Ir-
lands um ad eiga patt { sumum dkvaedum
Schengen-gerdanna®. Breska konungsrikid
tekur pvi ekki patt i sampykkt hennar og er
ekki bundid af henni eda beitingu hennar.

Pessi akvordun telst vera préun 4 dkvaedum
Schengen-gerdanna sem Irland tekur ekki
patt i, i samremi vid akvordun radsins
2002/192/EB fra 28. febrdar 2002 vardandi
beidni Irlands um ad eiga pétt i sumum

Stjtis. EB C 313, 16.12.2002, bls. 97. Handboékinni var

sidast breytt med akvordun 2004/466/EB (Stjtid. EB L
157, 30.4.2004, bls. 136).

Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 36.

Stjtid. EB L 176, 10.7.1999, bls. 31.

Stjtid. EB L 131, 1.6.2000, bls. 43.
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alien concerned the reason(s) for refusal. The
Common Manual®> should therefore be
amended accordingly. The possibilities to
appeal against the decision for refusal of
entry are provided for in national law.

In accordance with Articles 1 and 2 of the
Protocol on the position of Denmark annexed
to the Treaty on European Union and to the
Treaty establishing the European Com-
munity, Denmark is not taking part in the
adoption of this Decision, and is not bound by
it or subject to its application. Given that this
Decision builds upon the Schengen acquis
under the provisions of Title IV of Part Three
of the Treaty establishing the European
Community, Denmark shall, in accordance
with Article 5 of the said Protocol, decide,
within a period of six months after the
Council has adopted this Decision, whether it
will implement it in its national law.
Asregards Iceland and Norway, this Decision
constitutes a development of provisions of the
Schengen acquis within the meaning of the
Agreement concluded by the Council of the
European Union and the Republic of Iceland
and the Kingdom of Norway concerning the
association of those two States with the
implementation, application and develop-
ment of the Schengen acquis®, which fall
within the area referred to in Article 1, point
A, of Council Decision 1999/437/EC of 17
May 1999 on certain arrangements for the
application of that Agreement®.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
the United Kingdom does not take part, in
accordance with Council Decision 2000/
365/EC of 29 May 2000 concerning the
request of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland to take part in
some of the provisions of the Schengen
acquis’; the United Kingdom is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

This Decision constitutes a development of
provisions of the Schengen acquis in which
Ireland does not take part, in accordance with
Council Decision 2002/192/EC of 28 Fe-
bruary 2002 concerning Ireland's request to

0OJ C 313, 16.12.2002, p. 97. Manual as last amended by

Decision 2004/466/EC (OJ L 157, 30.4.2004, p. 136).
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OJ L 176, 10.7.1999, p. 31.
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dkvaedum Schengen-gerdanna®. Irland tekur
pvi ekki patt i sampykkt hennar og er ekki
bundid af henni eda beitingu hennar.

6) bessi akvordun er gerd sem byggist 4 Schen-
gen-gerdunum eda tengist peim 4 annan hatt
i skilningi 1. mgr. 3. gr. adildarlaganna.

SAMPYKKT AKVORDUN PESSA:

1. gr.
Akvadum II. hluta sameiginlegu handbékar-
innar er hér med breytt sem hér segir:
1. Eftirfarandi texti beatist vid { lok tolul. 1.4.1:

I pvi skyni skal fylla it stadlad eydublad
fyrir synjun komu 4 landamzarum, sem er ad
finna { 16. vidauka, og afhenda pad vidkom-
andi utlendingi.*

2. I stad tolul. 1.4.1a komi eftirfarandi:

,»l.4.1a Pegar eftirlitsfulltrdinn synjar ein-
hverjum um komu skal hann setja komu-
stimpil { vegabréfid og strika yfir hann kross
med svortu bleki og fera inn til haegri bok-
staf eda bokstafi med skjalableki sem til-
greina astedu eda astedur synjunar komu a
stodludu eydubladi fyrir synjun komu &
landamarum sem er ad finna { 16. vidauka.

2. gr.

Stadlad eydublad fyrir synjun komu 4 landa-
marum, sem er i vidaukanum vid pessa
akvordun, beetist vid sem 16. vidauki vid sam-
eiginlegu handbdkina.

3. gr.
Akvordun pessi 60last gildi 1. jini 2004.

4. gr.
Akvordun pessari er beint til adildarrikjanna {
samremi vid stofnsattmala Evrépubandalagsins.
Gjort 1 Luxemborg 29. april 2004.
Fyrir hond rddsins,
M. McDOWELL

forseti.

6 Stjtid. EB L 64, 7.3.2002, bls. 20.
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take part in some of the provisions of the
Schengen acquis®; Ireland is therefore not
taking part in its adoption and is not bound
by it or subject to its application.

6) This Decision constitutes an act building on
the Schengen acquis or otherwise related to
it within the meaning of Article 3(1) of the
Act of Accession.

HAS ADOPTED THIS DECISION:

Article 1
Part II of the Common Manual is hereby

amended as follows:

1. the following sentence shall be added at the
end of Section 1.4.1:
“To that end a standard form for refusal of
entry at the border as contained in Annex 16
shall be filled in and handed to the alien con-
cerned.”

2. Section 1.4.1a shall be replaced by the fol-
lowing:
“l.4.1a  When refusing entry, the checking
officer will affix an entry stamp on the pass-
port, cancelled by an indelible cross in black
ink, and enter on the right hand side in indeli-
ble ink the letter(s) indicating the reason(s)
for refusal of entry as set out in the standard
form for refusal of entry at the border as con-
tained in Annex 16”.

Article 2
The standard form for refusal of entry at the
border, as contained in the Annex to this
Decision, shall be added as Annex 16 to the
Common Manual.

Article 3
This Decision shall apply from 1 June 2004.

Article 4
This Decision is addressed to the Member
States in accordance with the Treaty establishing
the European Community.
Done at Luxembourg 29 April 2004.
For the Council

The President
M. McDOWELL

6 OJ L 64, 7.3.2002, p. 20.
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VIDAUKI
,16. vioauki

Stadlad eydublad fyrir synjun komu a landamaerum.

Heiti rikis
KENNIMERKI RIKIS | i sbofmmr )
SYNJAD KOMU A LANDAM/AERUM
Hinm kL i bl mmrrastiidinm
H & undirriimdum L
B nie o Figlnaln
Frrdd ngardaggur Frdingarsisiur hoym:
Kikisfang Baran(ur) i
Tepm persdnmskibrik s HimEr
eelid of | hilmm
Niier vepalart T risimr trpiial pediad i hjg
glldir Iri tll
i dags i efiirfaramsd] forsemsdum:
sem kom Iri med (tikgrelnid Muisingateki, Ll Boguimer),
hoamimlscanl er b med tikymnt b hosmmleranl er synjad konis s | lasbia
sambigml | flpreinid pidomdi inwlosd By b, aT elvirfsranli daedum:

(1) Ekki er skrad kennimerki fyrir Noreg og Island.
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ANNEX
“Annex 16

Standard form for refusal of entry at the

Name of State
LOLOOFSTATE |Mame of CHfe)

REFUSAL OF ENTRY AT THE BORDER

ki ar [gime) at the barder paint

We, the undersigned, have before ux
Sairfame Hrsr name

Dare of birth Place of birth Sex

Mutionaliry Resident in

Type of identicy document number

lsnued i on

Visa number itype insmed by

valid fram ____ wntl ___

Far a period of days an the Rallowing grounds:

Coming from by meeans of (indicace meams of rranspon used, &g flighe namber),
tee/shie is hereby informed that belshe is refused emtry into the coantry pursuani to findicate wefamees fo the
natioma bepialation & force . For the following reasons:

(") No logo is registered for Norway and Iceland.
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[ JiAl  Wiehor dgibd fertaskilriki
:i (B)  Helur Do Gl g rann il Teeytingaribad ferdakilriki
T1iE) Hetur ekki gilda vegabeé fubri
T Db Hetur frambababalpranntshaoaibeeytingarishata segabedfubrinem
CHiED  Hiedur ekki videlgandl ghgs far sem rbbkambdur o7 iilgasgar og forsendur dvsiar
j[FI- HeTur ekki mrgt & s 16 IrmmGerda med gl ol lengdar og tegmndar dvalar eda 8 ferdar
il baka vl mppran- cbs e ferbarinnds, med blldjdn af pplisingmmm [ 10, vdanks
vid sameiginlegu handbokina
T 1061 Er i ki yfir i sem synjs & komo
[Jisis
[ 1§ Imnlendei skrd
s
__|(H}  Opgear allsherjrregin, slmanmsdrygsl. Hﬁlu'ﬁr“:l e M-dnrﬁ
Neiri adidarrikjs Evropaambandsiis deee oli sbal igreina virear § innlesd Bg begar
#ar 5lfked sVO0M Koo e aed Paedui
Athugasemdir
Hiutadeigandi er heimilt ad afryja skvirdun um synjun komu eins og kvedid er 4 um i landsligim,
"m‘ e i bendor slidi sf bﬁﬂ Il.h.u el ik ddal gl visaiie i g vl
Fear i mciiidans
Himtadcigamli cimstaklngsr Emirlinsdulbirai ™
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Db'tb Has no valid iravel documeni (s}

:ll.'Bj Has a False[caunterfen) forged rravel document

[]ic)  Has no valid visa

1Dy Has a falsejcounterfein/ forped visa

L J{E)  Has noappropriate documentation justifying the purpose and conditions of way

iR Does nat have sufficient means of subsisence in relation 1o the period and form of say, or the
mecans bo return bo the country of origin or transi, having regard to the informarion given in
Annex 10 vo the Common Manual

[liGl  1sa person for whom an sler has been issued for the purposes of refusing emry
[Jin the 515
[] i rhe mational regisser

CJiHy  1sconsidered 1o be s threar ro public order and public securiry, nstional security or the
international relations of one or more of the Member States of the Earopean Union (cadh St
pruast Inaicate the references b natiomal lepfilation relseing to mich cases of refusal of entey)

Coammemnts

The person concerned may appeal against the decision 1o refuse entry as provided for in national liw,

1'.|'||rpr1'|.l;|-u cancerned receives acopy of chis documenr [aach Stme s indlane the refererces to ratiosal

dogislation rekinmg 10 che righ of sppoall.

Fersom comoermmed CHTkcer responsibile
for checks”




